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BESONDERE 
HINWEISE

 - Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jah-
ren sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren 
verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung und Benut-
zer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 - Befestigen Sie das Gerät wie in Kapitel „In-
stallation / Montage“ beschrieben.
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Bedienung - für den Benutzer und den Fachhandwerker

BEDIENUNG
1. Allgemeine Hinweise

Das Kapitel „Bedienung“ richtet sich an den Gerätebenut-
zer und den Fachhandwerker.
Das Kapitel „Installation“ richtet sich an den Fachhand-
werker.

 Hinweis
-

1.1 Sicherheitshinweise
1.1.1 

!  
des Sicherheitshinweises.
 »

1.1.2 
Symbol
 
 

Verletzung 
 

 
 

Stromschlag 
 

 
 

Verbrennung
(Verbrennung, Verbrühung) 

1.1.3 
SIGNALWORT Bedeutung
GEFAHR Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzun-

gen oder Tod zur Folge haben.
WARNUNG Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzun-

gen oder Tod zur Folge haben kann.
VORSICHT Hinweise, deren Nichtbeachtung zu mittelschweren 

oder leichten Verletzungen führen kann.

1.2 

 Hinweis
Allgemeine Hinweise werden mit dem nebenstehen-

 » Lesen Sie die Hinweistexte sorgfältig durch.

Symbol Bedeutung
 
 

Sachschaden
(Geräte-, Folge-, Umweltschaden) 

 
 

Geräteentsorgung 
 

 » Dieses Symbol zeigt Ihnen, dass Sie etwas tun müs-
sen. Die erforderlichen Handlungen werden Schritt 
für Schritt beschrieben.

1.3 

 Hinweis

Millimeter.

2. Sicherheit
2.1 

Das Gerät ist ein elektrisches Direktheizgerät zur Wand-
montage.
Das Gerät eignet sich als Übergangs- und Ergänzungs-
heizung vor allem für das Badezimmer und zum Trocknen 
von Bademänteln und Handtüchern.
Das Gerät ist für den Einsatz im häuslichen Umfeld vor-
gesehen. Es kann von nicht eingewiesenen Personen si-
cher bedient werden. In nicht häuslicher Umgebung, z. B. 
im Kleingewerbe, kann das Gerät ebenfalls verwendet 
werden, sofern die Benutzung in gleicher Weise erfolgt.
Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung 
gilt als nicht bestimmungsgemäß. Zum bestimmungsge-
mäßen Gebrauch gehört auch das Beachten dieser An-
leitung sowie der Anleitungen für eingesetztes Zubehör.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

!  
Personen mit verringerten physischen, sensori-

-
-

 

 Hinweis

2.3 
Die CE-Kennzeichnung belegt, dass das Gerät alle grund-
legenden Anforderungen erfüllt:
 Richtlinie über die elektromagnetische Verträglichkeit
 Niederspannungsrichtlinie

3. Gerätebeschreibung
Das Gerät eignet sich als Ergänzungsheizung vor allem 
für das Badezimmer sowie zum Trocknen und Wärmen 
von Bademänteln und Handtüchern. Sie können Ihre 

Das Gerät erwärmt den Raum durch natürliche Konvek-
tion und Strahlungswärme. Der eingebaute Raumtem-
peraturregler hält die Raumtemperatur konstant auf dem 
eingestellten Wert. Voraussetzung hierfür ist, dass die 
Heizleistung des Gerätes dem Wärmebedarf des Raumes 
entspricht. Dies gilt nur, wenn keine Handtücher oder Ba-
demäntel auf dem Gerät hängen.
Die Boost-Funktion erlaubt einen zeitbegrenzten Betrieb 
von 2 Stunden mit voller Heizleistung ohne Temperatur-
regelung. Sie können den Startzeitpunkt, zu dem sich das 
Gerät täglich automatisch einschaltet, programmieren.
Das Gerät ist betriebsbereit, nachdem Sie es an der 
Wand befestigt und mit dem Netzstecker elektrisch an-
geschlossen haben.

!

!
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Bedienung - für den Benutzer und den Fachhandwerker

4. Bedienung
4.1 Beschreibung des Bedienfeldes

Sie bedienen das Gerät über das Bedienfeld.

26
_0

7_
80

_0
05

0

1 2

5 34
1 Betriebsanzeige
2 Heizanzeige
3 Temperatureinstellknopf
4 Einstellbereich „24h auto“
5 Betriebswahlknopf

4.2 
 » Stellen Sie den Betriebswahlknopf auf „ON“.
 » Stellen Sie mit dem Temperatureinstellknopf die ge-

wünschte Raumtemperatur ein. Sie können zwischen 
10 °C und 30 °C wählen.

Die Heizanzeige leuchtet, sobald das Gerät heizt. Die 
Heizanzeige erlischt, wenn die am Temperatureinstell-
knopf eingestellte Temperatur erreicht ist.

 Hinweis

-

 Hinweis
-

4.3 2h Boost-Funktion
Aktivieren

 » Schalten Sie das Gerät ein.
 » Drücken Sie den Betriebswahlknopf ca. eine 

Sekunde.
Die Betriebsanzeige und die Heizanzeige leuchten. Das 
Gerät heizt für 2 Stunden mit voller Leistung.
Nach Ablauf der 2 Stunden wechselt das Gerät in den 
normalen Betrieb mit Temperatureinstellknopf zurück. Die 
Heizanzeige und die Betriebsanzeige erlöschen.

 » Drücken Sie den Betriebswahlknopf ca. eine 
Sekunde.

Die Heizanzeige und die Betriebsanzeige erlöschen. Das 
Gerät wechselt in den normalen Betrieb mit Temperatur-
einstellknopf zurück.

4.4 
Die 24h Automatik-Funktion wiederholt die 2h Boost-
Funktion automatisch alle 24 Stunden. 

Aktivieren
Stellen Sie den Betriebswahlknopf ganz nach rechts auf 
„24h auto“.
Die Betriebsanzeige und die Heizanzeige leuchten. Das 
Gerät heizt für 2 Stunden mit voller Leistung. 
Nach Ablauf der 2 Stunden wechselt das Gerät in den 
normalen Betrieb mit Temperatureinstellknopf zurück. Die 
Heizanzeige und die Betriebsanzeige erlöschen.

Die 2h Boost-Funktion schaltet sich am darauffolgenden 
Tag 45 Minuten vor dem Zeitpunkt ein, an dem Sie das 
Gerät auf „24h auto“ gestellt haben.

Beispiel:
Sie möchten, dass das Bad um 7:00 Uhr morgens auf das 
gewünschte Temperaturniveau aufgeheizt ist.
 » Stellen Sie am ersten Tag um 7:00 Uhr morgens den 

Betriebswahlknopf auf „24h auto“.
Das Gerät heizt sofort in der 2h Boost-Funktion. Am 
nächsten Tag schaltet sich die 2h Boost-Funktion automa-
tisch um 6:15 Uhr morgens ein, um das Bad bis 7:00 Uhr 
aufzuheizen.

Unterbrechen
Sie können die 2h Boost-Funktion jederzeit unterbrechen, 
ohne dass sich der Startzeitpunkt verändert.
 » Drücken Sie den Betriebswahlknopf ca. eine 

Sekunde. 
Die Heizanzeige und die Betriebsanzeige erlöschen. Das 
Gerät wechselt in den normalen Betrieb mit Temperatur-
einstellknopf zurück.
Am nächsten Tag startet die 2h Boost-Funktion wieder 
zum normalen Startzeitpunkt.

 » Stellen Sie den Betriebswahlknopf nach links auf 
„ON“.

Die Heizanzeige und die Betriebsanzeige erlöschen. Das 
Gerät wechselt in den normalen Betrieb mit Temperatur-
einstellknopf zurück.

4.5 Kindersicherung
Diese Funktion verhindert, dass unbeabsichtigt die Tem-
peratureinstellung verändert wird.
Wenn die Kindersicherung aktiviert ist, sind Temperatu-
reinstell- und Betriebswahlknopf ohne Funktion. Wenn 
Sie den Betriebswahlknopf/ Temperatureinstellknopf ver-
stellen, blinkt die Betriebsanzeige.

Aktivieren
 » Drücken Sie den Betriebswahlknopf länger als drei 

Sekunden. 
Die Betriebsanzeige leuchtet fünf mal kurz hintereinander 
auf und zeigt somit, dass die Kindersicherung aktiv ist.
Sie können die 2h Boost-Funktion auch bei aktivierter 
Kindersicherung wie gewohnt nutzen.

 » Drücken Sie den Betriebswahlknopf länger als drei 
Sekunden. 

Die Betriebsanzeige leuchtet fünf mal kurz hintereinander 
auf und zeigt somit, dass die Kindersicherung deaktiviert 
ist.

4.6 
 » Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie den Betriebs-

wahlknopf in die Stellung „OFF“ drehen.
Die Betriebsanzeige erlischt.
 » Ziehen Sie den Netzstecker aus der Wandsteckdose.
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Bedienung - Installation

5. 

 Hinweis
-

tel.

6. Problembehebung
6.1 
Störung Behebung
Die erhitzte Luft 
riecht unange-
nehm.

Staub kann dies bei 
der Erstinbetriebnah-
me versursachen.

Der Geruch verflüchtigt 
sich nach wenigen Minu-
ten.

Das Gerät heizt 
nicht.

Die Sicherung hat 
ausgelöst.

Schalten Sie die Siche-
rung wieder ein.

Das Gerät heizt 
ständig.

Das Gerät ist stän-
digem Luftzug aus-
gesetzt.

Stellen Sie den Luftzug ab.

Die Temperaturein-
stellung wurde ge-
ändert.

Stellen Sie am Tempe-
ratureinstellknopf die 
gewünschte Raumtempe-
ratur ein.

Eine Störung im 
Stromnetz liegt vor.

Trennen Sie das Gerät 10 
Minuten lang vom Strom-
netz und schalten Sie es 
wieder ein. Wiederholt 
sich das Problem regelmä-
ßig, lassen Sie die Strom-
versorgung von Ihrem 
Energieversorgungsunter-
nehmen prüfen.

Die 24h Automatik-
Funktion wird nicht 
ausgeführt.

Es gab einen Strom-
ausfall.

Stellen Sie die 24h Auto-
matik-Funktion neu ein.

Die Einstellung des 
Betriebswahlknopfs 
wurde verändert.

Stellen Sie die 24h Auto-
matik-Funktion neu ein.

Die Sommer-/Win-
terzeit wurde um-
gestellt.

Stellen Sie die 24h Auto-
matik-Funktion neu ein.

Die letzten Ele-
mente oben und 
unten sind nicht so 
warm wie der Rest 
des Gerätes.

Oben sind die Ele-
mente nicht vollstän-
dig gefüllt.

Bei Wärme dehnt sich das 
thermodynamische Me-
dium aus. Es dauert etwas 
länger, bis diese Elemente 
warm werden.

Schmutzspuren 
entstehen auf der 
Wand rund um das 
Gerät.

Die Schmutzspuren 
entstehen durch Ver-
schmutzungen der 
Raumluft (Kerzen, 
Zigarettenrauch, 
schlechte Belüftung, 
usw.).

Vermeiden Sie Verschmut-
zungen der Raumluft.

Können Sie die Ursache nicht beheben, rufen Sie den 
Fachhandwerker. Zur besseren und schnelleren Hilfe tei-
len Sie ihm die Nummer vom Typenschild mit (000000-
0000-000000).

INSTALLATION
7. Sicherheit

Die Installation, Inbetriebnahme sowie Wartung und Re-
paratur des Gerätes darf nur von einem Fachhandwerker 
durchgeführt werden.

7.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
Wir gewährleisten eine einwandfreie Funktion und Be-
triebssicherheit nur, wenn das für das Gerät bestimmte 
Original-Zubehör und die originalen Ersatzteile verwendet 
werden.

7.2 
Bestimmungen

 Hinweis
-

schriften und Bestimmungen.

8. Gerätebeschreibung
8.1 

 Wandbefestigung mit Befestigungsmaterial
 2 Bademantelhalter

Das Gerät wird steckerfertig geliefert.

9. 
9.1 

 
-

!  -

!  
!  

9.2 

 Hinweis
-

 » Bohren Sie die Bohrlöcher und versehen Sie sie mit 
Dübeln.
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Installation - für den Fachhandwerker

26
_0

7_
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8

1

456

32

55555555

1 Schraube der Halterung
2 Wandhülse
3 Konterschraube
4 Winkelausgleichsscheibe (BHG 750-1000W) | Unter-

legscheibe (BHG 750 C)
5 Halterung
6 Abdeckkappe

 » BHG 750-1000W: Schrauben Sie die Wandhülsen 
und die Winkelausgleichsscheiben an.

 » BHG 750 C: Schrauben Sie die Wandhülsen und die 
Unterlegscheiben an.

 » Befestigen Sie die Halterungen auf der Leiter. Ziehen 
Sie die Halterungen noch nicht fest.

26
_0

7_
80

_0
05

6

 » Montieren Sie die Wandhalterung. Achten Sie dabei 
auf die Position der Schlitze. Der Schlitz muss je-
weils nach unten oder nach oben zeigen.

D
00

00
04

08
82

 » Stecken Sie Gerät und Wandhalterung zusammen.
 » Ziehen Sie die Schrauben an, um das Gerät zu 

9.3 

26
_0

7_
80

_0
05

5

1 32

1 Bademantelknopf
2 Unterlegscheibe
3 Bademantelknopfplatine
 » Montieren Sie die Bademantelhalter wie abgebildet.

10. Elektrischer Anschluss

 -

25 cm vom Boden entfernt.

 -

!  -

-

!  
-

stimmen.
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Installation - für den Fachhandwerker

 Hinweis
-

 Hinweis

-
-

11. Störungsbehebung
Die Netzanschlussleitung darf bei einem Austausch nur 
von einem Fachhandwerker mit Original Ersatzteilen er-
setzt werden.

12. 
 » Erklären Sie dem Benutzer die Funktionen des 

Gerätes.
 » Machen Sie ihn besonders auf die Sicherheitshin-

weise aufmerksam.
 » Händigen Sie dem Benutzer die Bedienungs- und 

Installationsanleitung aus.

13. 
13.1 

a1
0

a20

a30

i1
3

i13

D
00

00
02

61
62

  BHG 
750 W

BHG 
1000 W

BHG 
750 C

a10 Gerät Höhe mm 1453 1781 1658
a30 Gerät Tiefe mm 115 115 110
a20 Gerät Breite mm 480 550 600
i13 Wandaufhängung Lochabstand 

vertikal
mm 1230 1599 1435

 Lochabstand 
horizontal

mm 350 400 450

13.2 

D
00

00
02

61
63

13.3 
  BHG 750 W BHG 750 C BHG 1000 W
  231950 231951 233861

Elektroanschluss   1/N ~ 230/240 
V

1/N ~ 230/240 
V

1/N ~ 230/240 
V

Anschlussleistung kW 0,75 0,75 1,0

Dimensionen
Höhe mm 1453 1658 1781
Breite mm 480 600 550
Tiefe mm 115 110 115

Gewichte
Gewicht kg 16 24 30

Frostschutzstellung °C 5 5 5
Schutzart (IP)  IP24 IP24 IP24
Schutzklasse  II II II
Farbe   verkehrsweiß, 

RAL 9016
Chrom verkehrsweiß, 

RAL 9016

Werte
Einstellbereich °C 5-30 5-30 5-30
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Kundendienst und Garantie

Erreichbarkeit
Sollte einmal eine Störung an einem unserer Produkte auftreten, stehen wir Ihnen natürlich mit Rat und Tat zur Seite. 
AEG Haustechnik | Kundendienst | Fürstenberger Straße 77 | 37603 Holzminden
Tel. 05531 702-111 | Fax 05531 702-95890 | info@eht-haustechnik.de
Weitere Anschriften sind auf der letzten Seite aufgeführt. 
Unseren Kundendienst erreichen Sie telefonisch rund um die Uhr, auch an Samstagen und Sonntagen sowie an Feiertagen. Kun-
dendiensteinsätze erfolgen während unserer Geschäftszeiten (von 7.30 bis 16.30 Uhr, freitags bis 14.00 Uhr). Als Sonderservice 
bieten wir Kundendiensteinsätze bis 22 Uhr. Für diesen Sonderservice sowie Kundendiensteinsätze an Sams-, Sonn- und Feiertagen 
werden höhere Preise berechnet.
Garantiebedingungen
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen von uns gegenüber dem Endkunden. Sie treten neben die ge-
setzlichen Gewährleistungsansprüche des Kunden. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche gegenüber den sonstigen Vertrags-
partnern sind nicht berührt.
Diese Garantiebedingungen gelten nur für solche Geräte, die vom Endkunden in der Bundesrepublik Deutschland als Neugeräte 
erworben werden. Ein Garantievertrag kommt nicht zustande, soweit der Endkunde ein gebrauchtes Gerät oder ein neues Gerät 
seiner seits von einem anderen Endkunden erwirbt.

Inhalt und Umfang der Garantie
Die Garantieleistung wird erbracht, wenn an unseren Geräten ein Herstellungs- und/oder Materialfehler innerhalb der Garantiedau-
er auftritt. Die Garantie umfasst jedoch keine Leistungen für solche Geräte, an denen Fehler, Schäden oder Mängel aufgrund von 
Verkalkung, chemischer oder elektrochemischer Einwirkung, fehlerhafter Aufstellung bzw. Installation sowie unsachgemäßer Einre-
gulierung, Bedienung oder unsachgemäßer Inanspruchnahme bzw. Verwendung auftreten. Ebenso ausgeschlossen sind Leistungen 
aufgrund mangelhafter oder unterlassener Wartung, Witterungs einflüssen oder sonstigen Naturerscheinungen. Die Garantie er-
lischt, wenn am Gerät Reparaturen, Eingriffe oder Abänderungen durch nicht von uns autorisierte Personen vorgenommen wurden.
Die Garantieleistung umfasst die sorgfältige Prüfung des Gerätes, wobei zunächst ermittelt wird, ob ein Garantieanspruch besteht. 
Im Garantiefall entscheiden allein wir, auf welche Art der Fehler behoben wird. Es steht uns frei, eine Reparatur des Gerätes aus-
führen zu lassen oder selbst auszuführen. Etwaige ausgewechselte Teile werden unser Eigentum. Für die Dauer und Reichweite der 
Garantie übernehmen wir sämtliche Material- und Montagekosten.
Soweit der Kunde wegen des Garantiefalles aufgrund gesetzlicher Gewährleistungsan sprüche gegen andere Vertragspartner Leis-
tungen erhalten hat, entfällt eine Leistungs pflicht von uns. Soweit eine Garantieleistung erbracht wird, übernehmen wir keine Haf-
tung für die Beschädigung eines Gerätes durch Diebstahl, Feuer, Aufruhr o. ä. Ursachen.
Über die vorstehend zugesagten Garantie leistungen hinausgehend kann der Endkunde nach dieser Garantie keine Ansprüche 
wegen mittelbarer Schäden oder Folgeschäden, die durch das Gerät verursacht werden, insbesondere auf Ersatz außerhalb des 
Gerätes entstandener Schäden, geltend machen. Gesetzliche Ansprüche des Kunden uns gegenüber oder gegenüber Dritten bleiben 
unberührt.

Garantiedauer
Für im privaten Haushalt eingesetzte Geräte beträgt die Garantiedauer 24 Monate; im übrigen (z. B. bei einem Einsatz der Geräte in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben) beträgt die Garantiedauer 12 Monate. Die Garantiedauer beginnt für jedes Gerät 
mit der Übergabe des Gerätes an den Kunden, der das Gerät zum ersten Mal einsetzt. Garantieleistungen führen nicht zu einer 
Verlängerung der Garantiedauer. Durch die erbrachte Garantieleistung wird keine neue Garantiedauer in Gang gesetzt. Dies gilt für 
alle erbrachten Garantieleistungen, insbesondere für etwaig eingebaute Ersatzteile oder für die Ersatzlieferung eines neuen Gerä-
tes.
Inanspruchnahme der Garantie
Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiedauer, innerhalb von zwei Wochen, nachdem der Mangel erkannt wurde, bei uns 
anzumelden. Dabei müssen Angaben zum Fehler, zum Gerät und zum Zeitpunkt der Feststellung gemacht werden. Als Garantie-
nachweis ist die Rechnung oder ein sonstiger datierter Kaufnachweis beizufügen. Fehlen die vorgenannten Angaben oder Unterla-
gen, besteht kein Garantieanspruch.

Garantie für in Deutschland erworbene, jedoch außerhalb Deutschlands eingesetzte Geräte
Wir sind nicht verpflichtet, Garantieleistungen außerhalb der Bundesrepublik Deutschland zu erbringen. Bei Störungen eines im 
Ausland eingesetzten Gerätes ist dieses gegebenenfalls auf Gefahr und Kosten des Kunden an den Kundendienst in Deutschland 
zu senden. Die Rücksendung erfolgt ebenfalls auf Gefahr und Kosten des Kunden. Etwaige gesetzliche Ansprüche des Kunden uns 
gegenüber oder gegenüber Dritten bleiben auch in diesem Fall unberührt.

Außerhalb Deutschlands erworbene Geräte
Für außerhalb Deutschlands erworbene Geräte gilt diese Garantie nicht. Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften und ge-
gebenenfalls die Lieferbedingungen der Ländergesellschaft bzw. des Importeurs.
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Umwelt und Recycling

Entsorgung von Transport- und 
Verkaufsverpackungsmaterial

Damit Ihr Gerät unbeschädigt bei Ihnen ankommt, haben wir 
es sorgfältig verpackt. Bitte helfen Sie, die Umwelt zu schützen, 
und entsorgen Sie das Verpackungsmaterial des Gerätes sach-
gerecht. Wir beteiligen uns gemeinsam mit dem Großhandel 
und dem Fachhandwerk / Fachhandel in Deutschland an einem 
wirksamen Rücknahme- und Entsorgungskonzept für die um-
weltschonende Aufarbeitung der Verpackungen.

Überlassen Sie die Transportverpackung dem Fachhandwerker 
beziehungsweise dem Fachhandel.

Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen über eines der Dualen 
Systeme in Deutschland.

Entsorgung von Altgeräten in Deutschland

 Geräteentsorgung
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geräte dür-
fen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Als Hersteller sorgen wir im Rahmen der Produktverantwor-
tung für eine umweltgerechte Behandlung und Verwertung 
der Altgeräte. Weitere Informationen zur Sammlung und Ent-
sorgung erhalten Sie über Ihre Kommune oder Ihren Fach-
handwerker / Fachhändler.

Bereits bei der Entwicklung neuer Geräte achten wir auf eine 
hohe Recyclingfähigkeit der Materialien.

Über das Rücknahmesystem werden hohe Recyclingquoten 
der Materialien erreicht, um Deponien und die Umwelt zu ent-
lasten. Damit leisten wir gemeinsam einen wichtigen Beitrag 
zum Umweltschutz.

Entsorgung außerhalb Deutschlands

Entsorgen Sie dieses Gerät fach- und sachgerecht nach den 
örtlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.
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SPECIAL 
INFORMATION

 - The appliance may be used by children 
aged 8 and up and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or a 

that they are supervised or they have been 
instructed on how to use the appliance safe-
ly and have understood the resulting risks. 
Children must never play with the appliance. 
Children must never clean the appliance or 
perform user maintenance unless they are 
supervised.

 - Secure the appliance as described in chap-
ter "Installation / Installation".
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Operation - for users and contractors

OPERATION
1. 

The chapter "Operation" is intended for appliance users 

-
tractors.

 Note

1.1 
1.1.1 

!  KEYWORD Type of risk
-

 »

1.1.2 Symbols, type of risk
Symbol Type of risk
 
 

Injury 
 

 
 

Electrocution 
 

 
 

Burns
(burns, scalding) 

1.1.3 Keywords
KEYWORD
DANGER Failure to observe this information will result in seri-

ous injury or death.
WARNING Failure to observe this information may result in seri-

ous injury or death.
CAUTION Failure to observe this information may result in 

non-serious or minor injury.

1.2 

 Note

shown on the left.
 »

Symbol
 
 

Material losses
(appliance damage, consequential losses and envi-
ronmental pollution)

 
 

Appliance disposal 
 

 » This symbol indicates that you have to do something. 
The action you need to take is described step by 
step.

1.3 

 Note

otherwise.

2. 
2.1 Intended use

The appliance is an electric direct heater for installation 
on a wall.
This appliance has been designed as a booster heater 
for use between seasons. It is particularly suitable for 
bathrooms and drying bathrobes and towels.
This appliance is intended for domestic use. It can be 
used safely by untrained persons. The appliance can also 
be used in a non-domestic environment, e.g. in a small 
business, as long as it is used in the same way.
Any other use beyond that described shall be deemed 
inappropriate. Observation of these instructions and of 
instructions for any accessories used is also part of the 
correct use of this appliance.

2.2 

!  

 Children 
 Children must 

-

 

 Note

2.3 
The CE designation shows that the appliance meets all 
essential requirements according to the:
 Electromagnetic Compatibility Directive
 Low Voltage Directive

3. 
This appliance has been designed as a booster heater 
and is particularly suitable for bathrooms, as well as dry-
ing and warming bathrobes and towels. You can place 
your towels at various heights.
The appliance heats the room through natural convection 
and radiated warmth. The integral room thermostat keeps 
the room at the set temperature. For this, it is important 
that the appliance's heating output matches the room's 
heat demand. This only applies if no towels or bathrobes 
are hung on the appliance.
The boost function enables the appliance to be operated 
at full heating output without temperature control for a 
limited period of 2 hours. You can program the time at 
which the appliance starts automatically every day.
The appliance is ready for operation when it has been 

!

!
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Operation - for users and contractors

4. 
4.1 

You operate the appliance by means of its user interface.

26
_0

7_
80

_0
05

0

1 2

5 34
1 ON/OFF indicator
2 Heat indicator
3 Temperature selector
4 "24h auto" setting range
5 Rotary selector

4.2 
 » Set the mode selector to "ON".
 » Set the required room temperature with the temper-

ature selector. You can choose between 10 °C and 
30 °C.

The heat indicator lights up when the appliance starts to 
heat. The heat indicator goes off when the temperature 
set at the temperature selector is reached.

 Note

 

 Note
-

4.3 2 h boost function

 » Switch the appliance on.
 » Press the mode selector for about a second.

The ON/OFF indicator and the heat indicator illuminate. 
The appliance heats for 2 hours at full output.
At the end of the 2 hours, the appliance returns to stand-
ard operation with the temperature selector. The heat 

 » Press the mode selector for about a second.
 The 

appliance returns to normal operation controlled by the 
temperature selector.

4.4 
The 24 h automatic function repeats the 2 h boost function 
automatically every 24 hours. 

Turn the mode selector fully clockwise to "24 h auto".
The ON/OFF indicator and the heat indicator illuminate. 
The appliance heats for 2 hours at full output. 
At the end of the 2 hours, the appliance returns to stand-
ard operation with the temperature selector. The heat 

The 2h boost function starts the following day 45 minutes 
before the time when the appliance was set to "24h auto".

You would like your bathroom to be at the required tem-
perature at 07:00 h in the morning.
 » -

tary selector to "24h auto".
The appliance immediately starts heating as per the 2 h 
boost function. -
matically starts at 06:15 h in the morning, in order to heat 
up the bathroom for 07:00 h.

Interruption
You can interrupt the 2 h boost function at any time with-
out changing the start time.
 » Press the mode selector for about a second. 

 The 
appliance returns to normal operation controlled by the 
temperature selector.
On the following day the 2 h boost function will resume 
from the usual start time.

 » Turn the mode selector fully anti-clockwise to "ON".
 The 

appliance returns to normal operation controlled by the 
temperature selector.

4.5 
This function prevents the temperature setting from being 
changed unintentionally.
If the childproof setting is active, the temperature and 
mode selectors are not operational. The ON/OFF indica-

selector.

 » Press and hold the mode selector for more than 
three seconds. 

This tells you that the childproof setting is active.
You can also use the 2 h boost function as usual when 

 » Press and hold the mode selector for more than 
three seconds. 

This tells you that the childproof setting is disabled.

4.6 Shutting down the system
 » Stop the appliance by turning the rotary selector to 

"OFF".
The ON indicator goes off.
 » Pull the mains plug out of the wall socket.
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Operation - Installation

5. 

Clean the surfaces when cold with a soft cloth and ordi-
nary cleaning products.

 Note

6. Troubleshooting
6.1 

Remedy
The heated air 
smells unpleasant.

This can be caused 
by dust during com-
missioning.

The smell will dissipate 
within a few minutes.

The appliance 
does not heat up.

The MCB/fuse has 
responded/blown.

Replace the fuse/reset the 
MCB.

The appliance 
heats continuously.

The appliance is sub-
ject to a continuous 
draught.

Remedy the cause of the 
draught.

The temperature set-
ting was changed.

Set the required room 
temperature at the temper-
ature selector.

There is a fault with 
the power supply.

Disconnect the appliance 
from the power supply 
for 10 minutes and then 
switch it back on. If the 
problem occurs regularly, 
arrange for your power 
supply utility to check the 
power supply.

The 24 h automatic 
function is not per-
formed.

There was a power 
failure.

Set the 24 h automatic 
function again.

The setting at the op-
erating mode selec-
tor was changed.

Set the 24 h automatic 
function again.

The clocks have 
changed to summer/
wintertime.

Set the 24 h automatic 
function again.

The elements at 
the very top and 
bottom don't get as 
warm as the rest of 
the appliance.

The elements at the 
top have not com-
pletely filled.

-
pands when it gets warm. 
It takes a little longer for 
these elements to heat up.

Dirty marks appear 
on the wall around 
the appliance.

Dirty marks are 
caused by contam-
inated air from the 
interior (candles, cig-
arette smoke, poor 
ventilation etc.).

Remedy the cause of any 
air contamination.

-
tractor. To facilitate and speed up your request, provide 
the number from the type plate (000000-0000-000000).
The type plate is located underneath the appliance on 
the right hand side.

INSTALLATION
7. 

commissioning, maintenance and repair of the appliance.

7.1 
We guarantee trouble-free function and operational relia-
bility only if original accessories and spare parts intended 
for the appliance are used.

7.2 

 Note
-

8. 
8.1 

 
 2 bathrobe hooks

The appliance is delivered fully wired.

9. 
9.1 

 WARNING Electrocution

!  -

!  -

!  
socket.
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Installation - for contractors

9.2 

 Note

 » Drill the holes and insert rawl plugs.

26
_0

7_
80

_0
05

8

1

456

32

555555555

1 Retainer screw
2 Wall sleeve
3 Lock screw
4 Angle shim (BHG 750-1000W) | Washer (BHG 750 

C)
5 Retainer
6 Cap

 » BHG 750-1000 W: Use screws to secure the wall 
sleeves and the shims.

 » BHG 750 C: Use screws to secure the wall sleeves 
and the washers.

 » Secure the retainers to the rungs. Do not yet tighten 
the retainers.

26
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 » Fit the wall mounting bracket. For this, observe the 
slot position. The slot must point respectively up or 
down.

D
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 » Assemble the appliance and wall mounting bracket.
 » Insert and tighten the screws to secure the 

appliance.

9.3 

26
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1 32

1 Bathrobe hook
2 Washer
3 Bathrobe hook backplate
 » Fit the bathrobe hooks as shown.

10. Power supply

 WARNING Electrocution

 WARNING Electrocution

!  
 For this, 
 -

!   
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Installation - for contractors

 Note

-

 Note
-

11. Troubleshooting
contractor using original spare parts.

12. 
 »
 » Draw special attention to the safety instructions.
 » Pass on the operating and installation instructions to 

the user.

13. 
13.1 Dimensions

a1
0

a20

a30

i1
3

i13

D
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00
02
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62

  BHG 
750 W

BHG 
1000 W

BHG 
750 C

a10 Appliance Height mm 1453 1781 1658
a30 Appliance Depth mm 115 115 110
a20 Appliance Width mm 480 550 600
i13 Wall mounting 

bracket
Vertical hole 
spacing

mm 1230 1599 1435

 Horizontal 
hole spacing

mm 350 400 450

13.2 

D
00
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02
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63

13.3 
  BHG 750 W BHG 750 C BHG 1000 W
  231950 231951 233861

Power connection   1/N ~ 230/240 
V

1/N ~ 230/240 
V

1/N ~ 230/240 
V

Connected load kW 0.75 0.75 1.0

Dimensions
Height mm 1453 1658 1781
Width mm 480 600 550
Depth mm 115 110 115

Weights
Weight kg 16 24 30

Frost protection 
setting

°C 5 5 5

IP rating  IP24 IP24 IP24
Safety category  II II II
Colour   Traffic white, 

RAL 9016
Chrome Traffic white, 

RAL 9016

Setting range °C 5-30 5-30 5-30
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Guarantee - Environment and recycling

Warranty
The warranty conditions of our German companies do not 
apply to appliances acquired outside of Germany. In countries 
where our subsidiaries sell our products, it is increasingly the 
case that warranties can only be issued by those subsidiaries. 
Such warranties are only granted if the subsidiary has issued 
its own terms of warranty. No other warranty will be granted.

We shall not provide any warranty for appliances acquired in 
countries where we have no subsidiary to sell our products. 
This will not affect warranties issued by any importers.

Environment and recycling
We would ask you to help protect the environment. After use, 
dispose of the various materials in accordance with national 
regulations.
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REMARQUES 
PARTICULIÈRES

 - L’appareil peut être utilisé par des enfants 
de 8 ans et plus ainsi que par des per-

ou mentales réduites ou par des personnes 
-

lance ou qu’ils ont été formés à l’utilisation 
en toute sécurité de l’appareil et qu’ils ont 
compris les dangers encourus. Ne laissez 
pas des enfants jouer avec l’appareil. Ni le 
nettoyage ni la maintenance relevant de 
l’utilisateur ne doivent être effectués par des 
enfants sans surveillance.

 -
« Installation / Montage ».
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Utilisation - pour l’utilisateur et l’installateur

UTILISATION
1. 

 

1.1 
1.1.1 

!  -
-

 »

1.1.2 
Symbole
 
 

Blessure 
 

 
 

Électrocution 
 

 
 

Brûlure
(brûlure, ébouillantement) 

1.1.3 
MENTION 

-
MENT
DANGER Caractérise des remarques dont le non-respect en-

traîne de graves lésions, voire la mort.
AVERTISSE-
MENT 

Caractérise des remarques dont le non-respect en-
traîne de graves lésions, voire la mort.

ATTENTION Caractérise des remarques dont le non-respect 
peut entraîner des lésions légères à moyennement 
graves.

1.2 

 
 »

Symbole
 
 

Dommages matériels
(dommages causés à l’appareil, dommages indi-
rects et pollution de l’environnement)

 
 

Mise au rebut de l’appareil 
 

 » Ce symbole signale une action à entreprendre. Les 
actions nécessaires sont décrites pas-à-pas.

1.3 

 -

2. 
2.1 

Cet appareil est un appareil de chauffage électrique direct 
à montage mural.
Cet appareil peut servir de chauffage de mi-saison ou 
d’appoint, en particulier pour la salle de bains, ainsi qu’au 
séchage des serviettes et des peignoirs.
L’appareil est destiné à une utilisation domestique. Il peut 
être utilisé sans risques par des personnes qui ne dis-
posent pas de connaissances techniques particulières. 
L’appareil peut également être utilisé dans un environne-

à condition que son utilisation soit identique.
Tout autre emploi est considéré comme non-conforme. 
Une utilisation conforme de l’appareil implique le respect 

-
lisés.

2.2 

!  

 
 Ni 

-

 

 
2.3 

 directive sur la compatibilité électromagnétique
 directive basse tension

3. 
Cet appareil peut servir de chauffage d’appoint, en par-
ticulier pour la salle de bains, ainsi qu’au séchage et au 
chauffage des serviettes et des peignoirs. Vous pouvez 
suspendre vos serviettes sur plusieurs plans.
L’appareil chauffe la pièce par convection naturelle et 
rayonnement. Son thermostat d’ambiance intégré main-

 La 
-

pondre au besoin de chaleur de la pièce. En outre, cela 
n’est valable que s’il n’est pas occupé par des serviettes 
ou des peignoirs.
La fonction boost permet une utilisation avec une puis-

-
 Vous pouvez programmer 

!

!
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Utilisation - pour l’utilisateur et l’installateur

l’heure de démarrage à laquelle l’appareil devra démarrer 
chaque jour automatiquement.

mur et branché sur une prise secteur.

4. 
4.1 

Vous commandez l’appareil par le biais de la console.

26
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1 Voyant de fonctionnement
2 Voyant de chauffe
3 Bouton de réglage de la température
4 Plage de réglage « 24h auto »
5 Sélecteur de mode de fonctionnement

4.2 
 » Réglez le bouton de sélection du mode de fonction-

nement sur « ON ».
 » Réglez la température ambiante souhaitée à l’aide 

du bouton de réglage de la température. La tempéra-
ture peut être réglée entre 10°C et 30°C.

Le voyant de chauffe s’allume dès que l’appareil chauffe. 
Le voyant de chauffe s’éteint lorsque la température ré-
glée à l’aide du bouton de réglage de la température est 
atteinte.

 
 

 

4.3 Fonction boost 2h

 » Allumez l’appareil.
 » Appuyez sur le bouton de sélection du mode de 

fonctionnement pendant une seconde env.
Le voyant de fonctionnement et le voyant de chauffe 
s’allument. 

en mode de fonctionnement normal avec le bouton de 
réglage de la température. Le voyant de fonctionnement 
et le voyant de chauffe s’éteignent.

 » Appuyez sur le bouton de sélection du mode de 
fonctionnement pendant une seconde env.

Le voyant de fonctionnement et le voyant de chauffe 
s’éteignent. L’appareil repasse en mode de fonctionne-
ment normal avec le bouton de réglage de la température.

4.4 
La fonction automatique 24h relance la fonction boost 2h 
automatiquement toutes les 24 heures. 

Tournez complètement le bouton de sélection du mode de 
fonctionnement vers la droite sur « 24h auto ».
Le voyant de fonctionnement et le voyant de chauffe 
s’allument. 

 

en mode de fonctionnement normal avec le bouton de 
réglage de la température. Le voyant de fonctionnement 
et le voyant de chauffe s’éteignent.
Le lendemain, la fonction boost 2h se mettra en marche 
45 minutes avant l’heure à laquelle vous avez programmé 
l’appareil sur « 24h auto ».

Exemple :
Vous désirez que la salle de bain soit chauffée au niveau 
de température souhaité le matin à 7h00.
 » Le premier jour à 7h00, réglez le commutateur sur 

« 24h auto ».
L’appareil chauffe immédiatement avec la fonction boost 
2h. Le lendemain, la fonction boost 2h se mettra auto-
matiquement en marche à 6h15 pour chauffer la salle de 
bains jusqu’à 7h.

Interruption
Vous pouvez arrêter la fonction boost 2h à tout instant 

 » Appuyez sur le bouton de sélection du mode de 
fonctionnement pendant une seconde env. 

Le voyant de fonctionnement et le voyant de chauffe 
s’éteignent. L’appareil repasse en mode de fonctionne-
ment normal avec le bouton de réglage de la température.
Le jour suivant, la fonction boost 2h se mettra de nouveau 
en marche à l’heure de démarrage habituelle.

 » Tournez le bouton de sélection du mode de fonction-
nement vers la gauche sur « ON ».

Le voyant de fonctionnement et le voyant de chauffe 
s’éteignent. L’appareil repasse en mode de fonctionne-
ment normal avec le bouton de réglage de la température.

4.5 

réglage de température.
Lorsque la sécurité enfant est activée, les boutons de 
réglage de la température et de sélection du mode de 
fonctionnement sont désactivés. Si vous tournez le bou-
ton de sélection du mode de fonctionnement/de réglage 
de la température, le voyant de fonctionnement clignote.

 » Appuyez sur le bouton de sélection du mode de 
fonctionnement pendant plus de trois secondes. 

Le voyant de fonctionnement s’allume brièvement cinq fois 
de suite, indiquant que la sécurité enfant est activée.
Vous pouvez utiliser la fonction boost 2h comme à l’ac-
coutumée, même si la sécurité enfants est activée.

 » Appuyez sur le bouton de sélection du mode de 
fonctionnement pendant plus de trois secondes. 

Le voyant de fonctionnement s’allume brièvement cinq fois 
de suite, indiquant que la sécurité enfant est désactivée.

4.6 Mise hors service
 » Arrêtez l’appareil en tournant le sélecteur de mode 

de fonctionnement sur la position « OFF ».
Le voyant de fonctionnement s’éteint.
 »
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Utilisation - Installation

5. 

Nettoyez la surface de l’appareil, lorsqu’elle est froide, 

usuels.

 
6. 
6.1 

Solution
L’air chaud a une 
odeur désagréable.

De la poussière peut 
en être la cause lors 
de la première mise 
en service.

L’odeur disparaît au bout 
de quelques minutes.

L’appareil ne 
chauffe pas.

Le disjoncteur s’est 
déclenché.

Réenclenchez le disjonc-
teur.

L’appareil chauffe 
en permanence. à un courant d’air 

permanent.

Supprimez le courant d’air.

Le réglage de la 
température a été 
modifié.

Réglez la température am-
biante souhaitée à l’aide 
du bouton de réglage de la 
température.

Il y a une panne de 
réseau.

Laissez l’appareil débran-
ché pendant 10 minutes 
puis remettez-le en 
marche. Si le problème se 
reproduit régulièrement, 
faites contrôler l’alimen-
tation électrique par votre 
société distributrice d’élec-
tricité.

La fonction auto-
matique 24h n’a 
pas démarré.

Il y a eu une panne 
de courant.

Réglez à nouveau la fonc-
tion automatique 24h.

Le réglage du sé-
lecteur de mode de 
fonctionnement a été 
modifié.

Réglez à nouveau la fonc-
tion automatique 24h.

Le passage à l’heure 
d’été/d’hiver a eu 
lieu.

Réglez à nouveau la fonc-
tion automatique 24h.

Les derniers élé-
ments en haut et 
en bas ne sont pas 
aussi chauds que 
le reste de l’ap-
pareil.

Les éléments du haut 
ne sont pas complè-
tement remplis.

Le fluide thermodyna-
mique se dilate sous l’effet 
de la chaleur. Ces élé-
ments mettent un peu plus 
de temps à chauffer.

Des traces de sa-
leté apparaissent 
sur le mur autour 
de l’appareil.

Les traces de saleté 
sont dues à des 
impuretés présentes 
dans l’air ambiant 
(bougies, fumée de 
cigarette, problèmes 
de ventilation, etc.).

Évitez les sources de pol-
lution de l’air ambiant.

Appelez un installateur si vous ne réussissez pas à élimi-
ner la cause du problème. Communiquez-lui le numéro 
indiqué sur la plaque signalétique pour qu’il puisse vous 

0000-000000).
La plaque signalétique se trouve en bas à droite sur l’ap-
pareil.

INSTALLATION
7. 

L’installation, la mise en service, la maintenance et les 
réparations de cet équipement doivent être effectuées 

7.1 
Nous ne garantissons le bon fonctionnement et la sé-
curité de l’appareil que si des accessoires et pièces de 
rechange d’origine sont utilisés.

7.2 Prescriptions, normes et directives

 -

8. 
8.1 Fournitures

 
 2 porte-peignoirs

L’appareil est livré prêt à brancher.

9. 
9.1 

 -

!  
!  
!  
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Installation - pour l’installateur

9.2 

 -

 » Percez les trous et introduisez des chevilles 
appropriées.
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1 Vis du support
2 Douille murale
3 Vis d’arrêt
4 Rondelle de compensation (BHG 750-1000W) | Ron-

delle (BHG 750 C)
5 Support
6 Cache
 » BHG 750-1000W : vissez les douilles et les rondelles 

de compensation au mur.
 » BHG 750 C : vissez les douilles et les rondelles au 

mur.
 » Montez les supports sur les barres sans les serrer 

encore à ce stade.

26
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 » Montez le support mural. Tenez compte de la posi-
tion des fentes. La fente doit être dirigée soit vers le 
bas, soit vers le haut.

D
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 » Assemblez l’appareil et le support mural.
 »

9.3 

26
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1 32

1 Champignon
2 Rondelle
3 Plaque
 » Posez le porte-peignoir comme indiqué sur 

l’illustration.

10. 

 
-

 
une multiprise.

!  
 À 

 Il est interdit d’effec-

!   

du secteur.
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Installation - pour l’installateur

 -
-

 

11. 
Seul un installateur professionnel est autorisé à remplacer 
le câble d’alimentation secteur en utilisant des pièces de 
rechange d’origine.

12. 
 »

l’utilisateur.
 » Attirez particulièrement son attention sur les 

consignes de sécurité.
 » Remettez les instructions d’utilisation et d’installation 

à l’utilisateur.

13. 
13.1 Cotes

a1
0

a20

a30

i1
3

i13
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  BHG 
750 W

BHG 
1000 W

BHG 
750 C

a10 Appareil Hauteur mm 1453 1781 1658
a30 Appareil Profondeur mm 115 115 110
a20 Appareil Largeur mm 480 550 600
i13 Suspension 

murale
-

tical
mm 1230 1599 1435

 -
zontal

mm 350 400 450

13.2 
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13.3 
  BHG 750 W BHG 750 C BHG 1000 W
  231950 231951 233861

Raccordement 
électrique 

  1/N ~ 230/240 
V

1/N ~ 230/240 
V

1/N ~ 230/240 
V

Puissance de rac-
cordement

kW 0,75 0,75 1,0

Dimensions
Hauteur mm 1453 1658 1781
Largeur mm 480 600 550
Profondeur mm 115 110 115

Poids
Poids kg 16 24 30

Protection hors gel °C 5 5 5
Indice de protec-
tion (IP)

 IP24 IP24 IP24

Classe de protec-
tion

 II II II

Couleur   blanc signa-
lisation, RAL 

9016

Chrome blanc signa-
lisation, RAL 

9016

Plage de réglage °C 5-30 5-30 5-30
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Garantie - Environnement et recyclage

Garantie
Les conditions de garantie de nos sociétés allemandes ne 
s’appliquent pas aux appareils achetés hors d’Allemagne. Au 
contraire, c’est la filiale chargée de la distribution de nos pro-
duits dans le pays qui est seule habilitée à accorder une garan-
tie. Une telle garantie ne pourra cependant être accordée que 
si la filiale a publié ses propres conditions de garantie. Il ne sera 
accordé aucune garantie par ailleurs.

Nous n’accordons aucune garantie pour les appareils achetés 
dans des pays où aucune filiale de notre société ne distribue 
nos produits. D’éventuelles garanties accordées par l’importa-
teur restent inchangées.

Environnement et recyclage
Merci de contribuer à la préservation de notre environnement. 
Après usage, procédez à l’élimination de des matériaux confor-
mément à la réglementation nationale.
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INFO
 - Het toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar, 
alsmede door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of geestelijke vermo-
gens of met een gebrek aan ervaring en 
kennis gebruikt worden, wanneer er toezicht 
op hen gehouden wordt, of wanneer ze met 
betrekking tot het veilige gebruik van het 
toestel geïnstrueerd zijn en de gevaren die 
daaruit ontstaan, begrepen hebben. Kinde-
ren mogen niet met het toestel spelen. Kin-
deren mogen zonder toezicht geen reiniging 
of gebruikersonderhoud uitvoeren.

 - Monteer het toestel zoals beschreven in het 
hoofdstuk "Installatie/montage".
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Bediening - voor de gebruiker en de installateur

BEDIENING
1. 

Het hoofdstuk "Bediening" is bedoeld voor de gebruiker 
van het toestel en voor de installateur.
Het hoofdstuk "Installatie" is bestemd voor de installateur.

 Info

1.1 
1.1.1 

!  -

 » -
den.

1.1.2 
Symbool
 
 

Letsel 
 

 
 

Elektrische schok 
 

 
 

Verbranding
(Verbranding, verschroeiing) 

1.1.3 Trefwoorden
TREFWOORD Betekenis
GEVAAR Aanwijzingen die leiden tot zwaar letsel of overlijden, 

wanneer deze niet in acht worden genomen.
WAARSCHU-
WING 

Aanwijzingen die kunnen leiden tot zwaar letsel of 
overlijden, wanneer deze niet in acht worden geno-
men.

VOORZICHTIG Aanwijzingen die kunnen leiden tot middelmatig 
zwaar of licht letsel, wanneer deze niet in acht wor-
den genomen.

1.2 

 Info

 »

Symbool Betekenis
 
 

Materiële schade
(toestel-, gevolg-, milieuschade) 

 
 

Het toestel afdanken 
 

 » Dit symbool geeft aan dat u iets moet doen. De ver-
eiste handelingen worden stapsgewijs beschreven.

1.3 

 Info

2. 
2.1 

Het toestel is een elektrisch convectieverwarmingstoestel 
voor wandmontage.
Het toestel is geschikt als overgangsverwarming of aan-
vullende verwarming in de badkamer en voor het drogen 
van badjassen en badhanddoeken.
Het toestel is bestemd voor gebruik in een huishoudelijke 
omgeving. Het kan veilig bediend worden door perso-
nen die daarover niet geïnstrueerd zijn. Het toestel kan 
eveneens buiten een huishouden gebruikt worden, bv. in 
het kleinbedrijf, voor zover het op dezelfde wijze gebruikt 
wordt.
Elk ander gebruik geldt niet als gebruik conform de voor-
schriften. Tot gebruik conform de voorschriften behoort 
ook het in acht nemen van deze handleiding evenals de 
handleidingen voor de gebruikte accessoires.

2.2 

!  WAARSCHUWING letsel

door personen met verminderde fysieke, sensori-

begrepen hebben. Kinderen mogen niet met het toe-
stel spelen. 
reiniging of gebruikersonderhoud uitvoeren.

 

 Info
-

2.3 CE-logo
Het CE-logo geeft aan dat het toestel voldoet aan alle 
fundamentele vereisten:
 Richtlijn voor de elektromagnetische compatibiliteit
 Laagspanningsrichtlijn

3. 
Het toestel is als aanvullende verwarming vooral geschikt 
in de badkamer en voor het drogen van badjassen en bad-
handdoeken. U kunt uw badhanddoeken op verschillende 
niveaus uitspreiden.
Het toestel verwarmt de ruimte via natuurlijke convectie 
en stralingswarmte. De ingebouwde kamerthermostaat 
houdt de kamertemperatuur constant op de ingestelde 
waarde. Voorwaarde hiervoor is dat het verwarmingsver-
mogen van het toestel voldoet aan de warmtebehoefte 
van de ruimte. Dat geldt alleen, wanneer er geen bad-
handdoeken of badjassen op het toestel hangen.
Met de boostfunctie kan het toestel 2 uur lang met vol 
vermogen worden ingeschakeld zonder temperatuurre-
geling. U kunt het starttijdstip programmeren waarop het 
toestel dagelijks automatisch inschakelt.
Het toestel is bedrijfsklaar, nadat het aan de wand is be-
vestigd en de stekker in het stopcontact is gestoken.

!

!
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Bediening - voor de gebruiker en de installateur

4. Bediening
4.1 

U bedient het toestel via het bedieningspaneel.

26
_0

7_
80

_0
05

0

1 2

5 34
1 Bedrijfslampje
2 Verwarmingslampje
3 Thermostaatknop
4 Stand "24h auto"
5 Bedrijfskeuzeknop

4.2 
 » Zet de bedrijfskeuzeknop in de stand "ON".
 » Stel met de thermostaatknop de gewenste kamer-

temperatuur in. U kunt een temperatuur instellen 
tussen 10 °C en 30 °C.

Het verwarmingslampje gaat branden, zodra het toestel 
de ruimte verwarmt. Het verwarmingslampje dooft, zodra 
de met de thermostaatknop ingestelde temperatuur is be-
reikt.

 Info

 

 Info
-
-

komen.

4.3 2h boostfunctie
Activeren

 » Schakel het toestel in.
 » Druk ongeveer één seconde op de 

bedrijfskeuzeknop.
De bedrijfslampje en het verwarmingslampje gaan bran-
den. Het toestel verwarmt gedurende 2 uur op vol ver-
mogen.
Na 2 uur gaat het toestel terug naar de normale werking 
met de thermostaatknop. De bedrijfslampje en het ver-
warmingslampje doven.

 » Druk ongeveer één seconde op de 
bedrijfskeuzeknop.

De bedrijfslampje en het verwarmingslampje doven. Het 
toestel keert terug naar normaal bedrijf met thermostaat-
knop.

4.4 
De functie 24h auto voert de 2h boostfunctie automatisch 
steeds na 24 uur uit. 

Activeren
Zet de bedrijfskeuzeknop helemaal naar rechts in de 
stand "24h auto".
De bedrijfslampje en het verwarmingslampje gaan bran-
den. Het toestel verwarmt gedurende 2 uur op vol ver-
mogen. 

Na 2 uur gaat het toestel terug naar de normale werking 
met de thermostaatknop. De bedrijfslampje en het ver-
warmingslampje doven.
De 2h boostfunctie wordt de daarop volgende dag 45 
minuten voor het moment waarop u het toestel in de stand 
"24h auto" hebt gesteld, ingeschakeld.

U wenst dat de badkamer om 7:00 uur 's morgens opge-
warmd is op het gewenste temperatuurniveau.
 » Zet op de eerste ochtend om 7:00 uur 's morgens de 

bedrijfskeuzeknop op "24h auto".
Het toestel verwarmt de badkamer meteen met de 2h 
boostfunctie. De volgende dag wordt de 2h boostfunctie 
automatisch om 6:15 uur ingeschakeld, zodat de badka-
mer om 7:00 uur aangenaam warm is.

Onderbreken
U kunt de 2h boostfunctie op elk gewenst moment onder-
breken zonder het starttijdstip te wijzigen.
 » Druk ongeveer één seconde op de 

bedrijfskeuzeknop. 
De bedrijfslampje en het verwarmingslampje doven. Het 
toestel keert terug naar normaal bedrijf met thermostaat-
knop.
Een dag later zal de boostfunctie weer op het ingestelde 
tijdstip starten.

 » Zet de bedrijfskeuzeknop naar links in de stand 
"ON".

De bedrijfslampje en het verwarmingslampje doven. Het 
toestel keert terug naar normaal bedrijf met thermostaat-
knop.

4.5 Kinderbeveiliging
Met deze functie wordt voorkomen dat de instelling voor 
temperatuur per ongeluk wordt gewijzigd.
Als de kinderbeveiliging is ingeschakeld, functioneren de 
bedrijfskeuzeknop en de thermostaatknop niet meer. Als 
u dan toch aan de bedrijfskeuzeknop of de thermostaat-
knop draait, knippert het  bedrijfslampje.

Activeren
 » Druk langer dan drie seconden op 

bedrijfskeuzeknop. 
Het bedrijfslampje licht vijf keer kort achter elkaar op ten 
teken dat de kinderbeveiliging is ingeschakeld.
U kunt de 2h boostfunctie zoals gewoonlijk gebruiken 
wanneer de kinderbeveiliging geactiveerd is.

 » Druk langer dan drie seconden op 
bedrijfskeuzeknop. 

Het bedrijfslampje licht vijf keer kort achter elkaar op ten 
teken dat de kinderbeveiliging is uitgeschakeld.

4.6 Buitendienststelling
 » Schakel het toestel uit door de bedrijfskeuzeknop 

naar de stand "OFF" te draaien.
Het bedrijfslampje dooft.
 » Trek de stekker uit het stopcontact.
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Bediening - installatie

5. 
onderhoud
Reinig de oppervlakken met een zachte doek met de 
klassieke onderhoudsproducten, wanneer het toestel is 
afgekoeld.

 Info
-

ten.

6. Problemen verhelpen
6.1 
Storing Oplossing
De verwarmde 
lucht heeft een on-
aangename geur.

Bij het eerste gebruik 
kan dit door stof wor-
den veroorzaakt.

Na een paar minuten ver-
dwijnt de geur.

Het toestel ver-
warmt niet.

De zekering is geac-
tiveerd.

Schakel de zekering op-
nieuw in.

Het toestel ver-
warmt continu.

Het toestel is bloot-
gesteld aan een con-
tinue tochtstroom.

Verhelp het probleem van 
de tocht.

De instelling voor de 
temperatuur is ge-
wijzigd.

Stel met de thermostaat-
knop de gewenste tempe-
ratuur in.

Er is een storing in 
het elektriciteitsnet.

Koppel het toestel 10 
minuten los van het elek-
triciteitsnet en sluit het dan 
weer aan. Laat uw elektri-
sche installatie controleren 
door de energiemaat-
schappij, als het probleem 
regelmatig optreedt.

De functie 24h 
auto wordt niet uit-
gevoerd.

Er is een stroomsto-
ring geweest.

Stel de functie 24h auto 
opnieuw in.

De instelling van de 
bedrijfskeuzeknop is 
gewijzigd.

Stel de functie 24h auto 
opnieuw in.

De instelling voor 
zomer-/wintertijd is 
gewijzigd.

Stel de functie 24h auto 
opnieuw in.

De bovenste en 
onderste elemen-
ten zijn minder 
warm dan de rest 
van het toestel.

De bovenste elemen-
ten zijn niet volledig 
gevuld.

Bij verhitting zet het ther-
modynamische medium 
uit. Het duurt iets langer 
voordat deze elementen 
warm worden.

Er komen vlekken 
op de muur rond-
om het toestel.

De vlekken worden 
veroorzaakt door 
verontreiniging van 
de lucht in de ruimte 
(kaarsen, sigaretten-
rook, slechte ventila-
tie, enz.).

Vermijd verontreiniging 
van de lucht in het vertrek.

Waarschuw de installateur als u de oorzaak zelf niet kunt 
verhelpen. Hij kan u sneller en beter helpen als u hem 
het nummer op het typeplaatje doorgeeft (000000-0000-
000000).
Het typeplaatje bevindt zich rechts onder op het toestel.

INSTALLATIE
7. 

Installatie, ingebruikname, evenals onderhoud en repara-

installateur uitgevoerd worden.

7.1 
Wij waarborgen de goede werking en de bedrijfszeker-
heid uitsluitend bij gebruik van originele onderdelen en 
vervangingsonderdelen voor het toestel.

7.2 

 Info

8. 
8.1 

 Bevestiging op de muur met bevestigingsmateriaal
 2 badjashouders

Het toestel wordt stekkerklaar geleverd.

9. 
9.1 

 WAARSCHUWING elektrische schok
-

!  
!  -

!  -

9.2 

 Info
-

 » Boor de gaten en plaats pluggen.
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Installatie - voor de installateur
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1 Schroef van de houder
2 Wandhuls
3 Borgschroef
4 Hoekcompensatiering (BHG 750-1000W) | onderle-

gring (BHG 750 C)
5 Houder
6 Afdekkap

 » BHG 750-1000W: Schroef de wandhulzen en de 
hoekcompensatieringen op de wand.

 » BHG 750 C: Schroef de wandhulzen en de onderle-
gringen op de wand.

 » Monteer de houders op de geleider. Zet de houders 
nog niet vast.
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 » Monteer de muurbevestiging. Hou daarbij rekening 
met de positie van de sleuven. De sleuf moet telkens 
omhoog of omlaag wijzen.
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 » Plaats het toestel op de muurbevestiging.
 »

9.3 
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1 Badjasknop
2 Onderlegschijf
3 Schroef voor de badjasknop
 » Monteer de badjashouder, zoals is afgebeeld.

10. 

 WAARSCHUWING elektrische schok
-

boven de vloer.

 WAARSCHUWING elektrische schok

!  
-

nen worden losgekoppeld. -

e.d. gebruikt worden. 
-

!   De 
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Installatie - voor de installateur

 Info
-
-

 Info

-

11. Storingen verhelpen
De netkabel mag alleen worden vervangen door originele 
vervangingsonderdelen door een vakman.

12. 
 » Leg aan de gebruiker uit hoe het toestel werkt.
 » Schenk daarbij vooral aandacht aan de 

veiligheidsaanwijzingen.
 » Geef de bedienings- en installatiehandleiding aan de 

gebruiker.

13. Technische gegevens
13.1 Afmetingen

a1
0

a20

a30

i1
3

i13

D
00

00
02

61
62

  BHG 
750 W

BHG 
1000 W

BHG 
750 C

a10 Toestel Hoogte mm 1453 1781 1658
a30 Toestel Diepte mm 115 115 110
a20 Toestel Breedte mm 480 550 600
i13 Wandbevestiging Gatafstand 

verticaal
mm 1230 1599 1435

 Gatafstand 
horizontaal

mm 350 400 450

13.2 

D
00

00
02

61
63

13.3 
  BHG 750 W BHG 750 C BHG 1000 W
  231950 231951 233861

Elektrische gegevens
Elektrische aan-
sluiting 

  1/N ~ 230/240 
V

1/N ~ 230/240 
V

1/N ~ 230/240 
V

aansluitvermogen kW 0,75 0,75 1,0

Afmetingen
Hoogte mm 1453 1658 1781
Breedte mm 480 600 550
Diepte mm 115 110 115

Gewichten
Gewicht kg 16 24 30

Uitvoeringen
Vorstbescher-
mingsstand

°C 5 5 5

Beschermings-
graad (IP)

 IP24 IP24 IP24

Beveiligingsklasse  II II II
Kleur   verkeerswit, 

RAL 9016
Chroom verkeerswit, 

RAL 9016

Instelbereik °C 5-30 5-30 5-30
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Garantie - milieu en recycling

Garantie
Voor toestellen die buiten Duitsland zijn gekocht, gelden de 
garantievoorwaarden van onze Duitse ondernemingen niet. 
Bovendien kan in landen waar één van onze dochtermaat-
schappijen verantwoordelijk is voor de verkoop van onze 
producten, alleen garantie worden verleend door deze doch-
termaatschappij. Een dergelijk garantie wordt alleen verstrekt, 
wanneer de dochtermaatschappij eigen garantievoorwaarden 
heeft gepubliceerd. In andere situaties wordt er geen garantie 
verleend.

Voor toestellen die in landen worden gekocht waar wij geen 
dochtermaatschappijen hebben die onze producten verkopen, 
verlenen wij geen garantie. Een eventueel door de importeur 
verzekerde garantie blijft onverminderd van kracht.

Milieu en recycling
Wij verzoeken u ons te helpen ons milieu te beschermen. Doe 
de materialen na het gebruik weg overeenkomstig de natio-
nale voorschriften.
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OBSLUHA
1. 

-

 

1.1 
1.1.1 

!  -

 » -

1.1.2 
Symbol
 
 

Úraz 
 

 
 

 
 

 
  

1.1.3 

 
nebo smrtelné úrazy.

VÝSTRAHA 

POZOR 

1.2 

 -

 »

Symbol
 
 

 

 
 

 
 

 »  -

1.3 

 
uvedeny v milimetrech.

2. 
2.1 

-

 Mohou jej tedy 
 

 

2.2 

!  -

 
 

 

 
2.3 

-

 
 

3. 

 

teplem. 
-

noty. 
 

-
 

naprogramovat.

!

!
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4. 
4.1 
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1 Indikace provozu
2 
3 
4 
5 

4.2 
 »

„ON“.
 » -

 

 Kontrolka to-
-

 
-

lotu. 

 
4.3 Funkce 2hod. Boost

 »
 »

 

-
 

 »

 
-

loty.

4.4 

 

polohy „24h auto“.

 
-
 

-

 »

 Násle-

v 6:15 hodin ráno tak, aby byla koupelna do 7:00 hodin 
vytopená.

 »
 

 
-

loty.
-

 » -
lohy „ON“.

 
-

loty.

4.5 
-

 -

 »
 

 »
 

4.6 
 » -

 »

5. 
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Obsluha a instalace

6. 
6.1 

-

do provozu prach.
vyvane.

Vypnuly pojistky.

-

Byla provedena 

teploty.
-

-
nosti.

 Pokud 
se problém opakuje pravi-

-
-

Funkce 24hod. au-

nefunguje.
proudu.

Znovu nastavte funkci 
-

voz.

Znovu nastavte funkci 
-

voz.
- Znovu nastavte funkci 

-
voz.

-

tak teplé jako zby-
- termodynamického média. 

 

INSTALACE
7. 

7.1 

7.2 

 -

8. 
8.1 

 
 

9. 
9.1 

 
regulátory.

!  
!  
!  

9.2 

 
 »
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1 
2 
3 
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5 
6 
 » BHG 750-1000W: 

 » BHG 750 C: 

 »  
neutahujte.
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nahoru.
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9.3 
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10. 
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!  
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11. 
-

12. 
 »
 »
 »
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13. 
13.1 

a1
0

a20

a30

i1
3

i13

D
00

00
02

61
62

  BHG 
750 W

BHG 
1000 W

BHG 
750 C

a10 mm 1453 1781 1658
a30 Hloubka mm 115 115 110
a20 mm 480 550 600
i13 Svislá vzdá- mm 1230 1599 1435

 
rozestup 
mezi otvory

mm 350 400 450

13.2 

D
00

00
02

61
63

13.3 
  BHG 750 W BHG 750 C BHG 1000 W
  231950 231951 233861

   1/N ~ 
230/240 V

1/N ~ 
230/240 V

1/N ~ 
230/240 V

kW 0,75 0,75 1,0

mm 1453 1658 1781
mm 480 600 550

Hloubka mm 115 110 115

Hmotnosti
Hmotnost kg 16 24 30

°C 5 5 5

 IP24 IP24 IP24
 II II II

Barva   
9016

Chrom 
9016

Hodnoty
°C 5-30 5-30 5-30
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Záruka
Pro přístroje nabyté mimo území Německa neplatí záruční 
podmínky poskytované našimi firmami v Německu. V zemích, 
ve kterých některá z našich dceřiných společností distribuuje 
naše výrobky, poskytuje záruku jenom tato dceřiná společnost. 
Takovou záruku lze poskytnout pouze tehdy, pokud dceřiná 
společnost vydala vlastní záruční podmínky. Jinak nelze záruku 
poskytnout.

Na přístroje zakoupené v zemích, ve kterých nejsou naše vý-
robky distribuovány žádnou z dceřiných společností, nepo-
skytujeme žádnou záruku. Případné záruky závazně přislíbené 
dovozcem zůstávají proto nedotčené.

Životní prostředí a recyklace
Pomozte nám chránit naše životní prostředí. Materiály po pou-
žití zlikvidujte v souladu s platnými národními předpisy.
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1. 

 
-

1.1 
1.1.1 

!  -
-

 » -

1.1.2 
Symbol
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Poparzenie
(Poparzenie) 

1.1.3 

-

 Wskazówki, których nieprzestrzeganie prowadzi do 

-
NIE 

-

 -

1.2 

 -

 » -

Symbol
 
 

Szkody materialne

ekologiczne)
 
 

 
 

 »
 

krok po kroku.

1.3 

 -

2. 
2.1 

-
-

 Nie-
 

-
kowania zgodnego z przeznaczeniem.

-
stosowanie traktowane jest jako niezgodne z przezna-
czeniem. 

-
go.

2.2 

!  
-

-

-
 -

 

-

 

 -

2.3 
-

kie podstawowe wymagania:
 

elektromagnetycznej
 

3. 
-

 

 Wbudowany regula-

 Moc 

!

!
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-
 Dotyczy to tylko sy-

bez regulacji temperatury przez ograniczony czas wyno-
 

-

wtyczki.

4. 
4.1 

-
wego.
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4.2 
 »
 » -

 
temperatury w zakresie od 10 °C do 30 °C.

 Gdy 

 
-

 

 -
-

4.3 

 »
 »

 -

-
-

 

 »

 

4.4 

boost co 24 godziny. 

-

 -
 

-
-

 

-
danego poziomu temperatury.
 » -

 
-

 »
 

 

o wyznaczonej godzinie.

 » -

 

4.5 
Ta funkcja zapobiega przypadkowej zmianie nastawy 
temperatury.

-
 

-

 »
 

 »
 

-
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4.6 
 » -

 »

5. 

-

 -

6. 
6.1 

Ogrzane powietrze 
ma nieprzyjemny 
zapach

Podczas pierwsze-
go uruchomienia 

kurz.

Zapach znika po kilku mi-
nutach.

grzeje.
-

nik.
-

piecznik.

bez przerwy.
-

temperatury.
-

-
peratury.

sieci elektrycznej. na 10 minut od sieci 

ponownie. 

-
-

-
silania. 24h auto.

trybu.
24h auto.

Przestawiono czas 
letni/zimowy. 24h auto.

Ostatnie elementy 
na górze i na dole 

-
dzenia.

Elementy na górze 
-

-
nik termodynamiczny roz-

 

wskutek zanieczysz-
czenia powietrza po-

dym papierosowy, 

powietrza pomieszczenia.

serwis. W celu usprawnienia i przyspieszenia pomocy 

(000000-0000-000000).

7. 
-

7.1 

-
stwo eksploatacji tylko w przypadku stosowania orygi-

7.2 

 -

8. 
8.1 

 

 2 uchwyty na szlafroki

9. 
9.1 

 -

-

!  -

!  -

!  -
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9.2 

 
 »

26
_0

7_
80

_0
05

8

1

456

32

555555555

1 
2 
3 
4 

5 Uchwyt
6 

 » BHG 750-1000W: 

 » BHG 750 C: 
 »  Jeszcze nie 

26
_0

7_
80

_0
05

6

 »  
 -

D
00

00
04

08
82

 »
 »

9.3 

26
_0

7_
80

_0
05

5

1 32

1 Uchwyt na szlafrok
2 
3 
 » -

wiony na rysunku.

10. 

 -
-

 
!  -

 Do 
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!   Po-
-

wym.

 -

 
-

11. 
-
-

12. 
 »

 » -

 »
i instalacji.

13. 
13.1 

a1
0

a20

a30

i1
3

i13

D
00

00
02

61
62

  BHG 
750 W

BHG 
1000 W

BHG 
750 C

a10 mm 1453 1781 1658
a30 mm 115 115 110
a20 mm 480 550 600
i13 Zawieszenie na 

-
rami w pionie

mm 1230 1599 1435

  BHG 
750 W

BHG 
1000 W

BHG 
750 C

 

otworami w 
poziomie

mm 350 400 450

13.2 

D
00

00
02

61
63

13.3 
  BHG 750 W BHG 750 C BHG 1000 W
  231950 231951 233861

-
tryczne 

  1/N ~ 230/240 
V

1/N ~ 230/240 
V

1/N ~ 230/240 
V

-
niowa

kW 0,75 0,75 1,0

mm 1453 1658 1781
mm 480 600 550
mm 115 110 115

Masa kg 16 24 30

-

przed zamarza-
niem

°C 5 5 5

(IP)
 IP24 IP24 IP24

Klasa ochrony  II II II
Kolor   

9016
Chrom 

9016

Zakres nastaw °C 5-30 5-30 5-30
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Gwarancja
Urządzeń zakupionych poza granicami Niemiec nie obejmu-
ją warunki gwarancji naszych niemieckich spółek. Ponadto w 
krajach, w których jedna z naszych spółek córek jest dystrybu-
torem naszych produktów, gwarancji może udzielić wyłącznie 
ta spółka. Taka gwarancja obowiązuje tylko wówczas, gdy spół-
ka-córka sformułowała własne warunki gwarancji. W innych 
przypadkach gwarancja nie jest udzielana.

Nie udzielamy gwarancji na urządzenia zakupione w krajach, w 
których żadna z naszych spółek córek nie jest dystrybutorem 
naszych produktów. Ewentualne gwarancje udzielone przez 
importera zachowują ważność.

Ochrona środowiska i recycling
Pomóż chronić środowisko naturalne. Materiały po wykorzy-
staniu należy utylizować zgodnie z krajowymi przepisami.
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ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ И УТИЛИЗАЦИЯ

СПЕЦИАЛЬНЫЕ 
УКАЗАНИЯ

 - Детям старше 8 лет, а также лицам с огра-
ниченными физическими, сенсорными и 
умственными способностями, не имеющим 
опыта и не владеющим информацией о при-
боре, разрешено использовать прибор толь-
ко под присмотром других лиц или после 
соответствующего инструктажа о правилах 
безопасного пользования и потенциальной 
опасности в случае несоблюдения этих пра-
вил. Не допускать шалостей детей с прибо-
ром. Дети могут выполнять чистку прибора 
и те виды технического обслуживания, кото-
рые обычно производятся пользователем, 
только под присмотром взрослых.

 - Закрепить прибор, как описано в главе 
«Установка / Монтаж».
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ

1. Общие указания
Глава «Эксплуатация» предназначена для пользователя 
и специалиста.

Глава «Монтаж» предназначена для специалиста.

 Указание
Перед началом эксплуатации следует внимательно 
прочитать данное руководство и сохранить его.
При необходимости передать настоящее руковод-
ство следующему пользователю.

1.1 Указания по технике безопасности

1.1.1 Структура указаний по технике безопасности

!  СИГНАЛЬНОЕ СЛОВО Вид опасности
Здесь приведены возможные последствия несоблю-
дения указания по технике безопасности.
 » Здесь приведены мероприятия по предотвраще-

нию опасности.

1.1.2 Символы, вид опасности

Символ Вид опасности

 
 

Травма 
 

 
 

Поражение электрическим током 
 

 
 

Ожог
(ожог, обваривание) 

1.1.3 Сигнальные слова

СИГНАЛЬНОЕ 

СЛОВО

Значение

ОПАСНОСТЬ Указания, несоблюдение которых приводит к серьез-
ным травмам или к смертельному исходу.

ПРЕДУПРЕЖДЕ-
НИЕ 

Указания, несоблюдение которых может привести к 
серьезным травмам или к смертельному исходу.

ОСТОРОЖНО Указания, несоблюдение которых может привести к 
травмам средней тяжести или к легким травмам.

1.2 Другие обозначения в данной 
документации

 Указание
Общие указания обозначены приведенным рядом с 
ними символом.
 » Следует внимательно прочитать тексты указа-

ний.

Символ Значение

 
 

Материальный ущерб
(повреждение оборудования, косвенный ущерб и 
ущерб для окружающей среды) 

 
 

Утилизация устройства 
 

 » Этот символ указывает на необходимость выполне-
ния определенных действий. Описание необходимых 
действий приведено шаг за шагом.

1.3 Единицы измерения

 Указание
Если не указано иное, все размеры приведены в мил-
лиметрах.

2. Техника безопасности

2.1 Использование по назначению
Прибор представляет собой электрический обогреватель 
прямого нагрева для настенного монтажа.

Прибор предназначен для обогрева ванных комнат в меж-
сезонье, для их дополнительного обогрева, а также для 
сушки банных халатов и полотенец.

Прибор предназначен для бытового использования. Для 
его безопасного обслуживания пользователю не требует-
ся проходить инструктаж. Возможно использование при-
бора не только в быту, но и, например, на предприятиях 
малого бизнеса при условии соблюдения тех же условий 
эксплуатации.

Любое иное или не указанное в настоящем руководстве 
использование данного устройства считается использо-
ванием не по назначению. Использование по назначению 
подразумевает соблюдение требований настоящего ру-
ководства, а также руководств к используемым принад-
лежностям.

2.2 Общие указания по технике 
безопасности

!  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Травма!
Детям старше 8 лет, а также лицам с ограниченными 
физическими, сенсорными и умственными способ-
ностями, не имеющим опыта и не владеющим инфор-
мацией о приборе, разрешено использовать прибор 
только под присмотром других лиц или после соот-
ветствующего инструктажа о правилах безопасного 
пользования и потенциальной опасности в случае 
несоблюдения этих правил. Не допускать шалостей 
детей с прибором. Дети могут выполнять чистку при-
бора и те виды технического обслуживания, которые 
обычно производятся пользователем, только под 
присмотром взрослых.

 

 Указание
Использовать прибор следует только в полностью 
собранном виде со всеми установленными предо-
хранительными устройствами.

!

!
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2.3 Знак CE
Знак CE свидетельствует, что прибор соответствует всем 
основным требованиям:

 Директивы ЕС об электромагнитной совместимости.

 Директивы ЕС по низковольтному оборудованию

3. Описание устройства
Прибор предназначен для дополнительного обогрева 
ванных комнат, а также для сушки банных халатов и по-
лотенец. Полотенца можно располагать на нескольких 
уровнях.

Прибор обогревает помещение благодаря естественной 
конвекции и лучистому теплу. Встроенный регулятор 
температуры помещения позволяет постоянно поддер-
живать температуру в помещении на заданном уровне. 
При этом необходимо, чтобы мощность прибора, исполь-
зуемого для нагрева, соответствовала теплопотреблению 
данного помещения. Это возможно только при условии, 
что на приборе не висят полотенца или банные халаты.

Режим Boost (интенсивного нагрева) предполагает огра-
ниченную 2 часами работу прибора с полной мощностью 
нагрева без учета настроенной температуры. Можно за-
программировать время ежедневного автоматического 
включения прибора.

Прибор готов к эксплуатации непосредственно после его 
монтажа на стену и включения вилки к электрическую ро-
зетку.

4. Эксплуатация

4.1 Описание панели управления
Управление прибором осуществляется с помощью интер-
фейса пользователя.

2
6

_
0

7_
8

0
_

0
0

5
0

1 2

5 34

1 Индикатор режима работы
2 Индикатор нагрева
3 Ручка регулятора температуры
4 Диапазон настройки «24h auto»
5 Переключатель режимов

4.2 Включение прибора
 » Установить переключатель режимов в положение 

«ВКЛ».

 » При помощи ручки регулятора температуры выбрать 
необходимую температуру помещения. Выбор темпе-
ратуры производится в диапазоне от 10 °C до 30 °C.

При включении нагрева загорится индикатор нагрева. 
Индикатор нагрева выключится при достижении темпе-
ратуры помещения, заданной регулятором температуры.

 Указание
При наличии в помещении нескольких приборов на 
каждом из них можно настроить разную температу-
ру. 

 Указание
Во избежание чрезмерного расхода электроэнергии 
при открытых окнах во время проветривания следу-
ет выключать прибор.

4.3 2-часовой режим Boost (интенсивного 
нагрева)

Активация

 » Включить прибор.

 » Нажать на переключатель режимов и удерживать его 
примерно одну секунду.

Индикатор режима работы и индикатор нагрева заго-
рятся. В течение 2 часов прибор будет работать с полной 
мощностью нагрева.

По истечении 2 часов прибор возвращается в обычный 
режим работы согласно настройке регулятора темпера-
туры. Индикатор режима работы и индикатор нагрева 
выключатся.

Деактивация

 » Нажать на переключатель режимов и удерживать его 
примерно одну секунду.

Индикатор режима работы и индикатор нагрева выклю-
чатся. Прибор вернется в обычный режим работы соглас-
но настройке регулятора температуры.

4.4 24-часовой таймер интенсивного 
нагрева
24-часовая автоматическая функция предполагает авто-
матическое включение 2-часового режима Boost один раз 
в сутки. 

Активация

Переключатель режимов нужно установить в крайнее 
правое положение на «24h auto».

Индикатор режима работы и индикатор нагрева заго-
рятся. В течение 2 часов прибор будет работать с полной 
мощностью нагрева. 

По истечении 2 часов прибор возвращается в обычный 
режим работы согласно настройке регулятора темпера-
туры. Индикатор режима работы и индикатор нагрева 
выключатся.

На следующий день 2-часовой режим интенсивного на-
грева будет включен за 45 минут до времени включения 
режима «24h auto».

Пример:

Вы хотите, чтобы к 7:00 утра ванна была прогрета до же-
лаемого температурного уровня.

 » В 7:00 первого дня необходимо установить переклю-
чатель режимов в положение «24h auto».

Прибор сразу же начнет нагрев в 2-часовом режиме ин-
тенсивного нагрева. На следующий день 2-часовой режим 
интенсивного нагрева автоматически включится в 6:15, 
чтобы нагреть ванну к 7:00.

Выход из режима

Выйти из 2-часового режима интенсивного нагрева можно 
в любой момент, при этом время его автоматического 
включения не изменится.

 » Нажать на переключатель режимов и удерживать его 
примерно одну секунду. 

Индикатор режима работы и индикатор нагрева выклю-
чатся. Прибор вернется в обычный режим работы соглас-
но настройке регулятора температуры.

На следующий день включение 2-часового режима интен-
сивного нагрева произойдет в обычное время.

Деактивация

 » Установить переключатель режимов в крайнее левое 
положение на «ВКЛ».

Индикатор режима работы и индикатор нагрева выклю-
чатся. Прибор вернется в обычный режим работы соглас-
но настройке регулятора температуры.
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4.5 Защита от детей
Эта функция предотвратит возможность случайного из-
менения настроек температуры.

При активации функции «Защита от детей» регулятор тем-
пературы и переключатель режима работы деактивиру-
ются. При изменении положения переключателя режима 
работы / регулятора температуры индикатор режима 
работы мигает.

Активация

 » Переключатель режима работы следует удерживать 
нажатым не менее трех секунд. 

Индикатор режима работы мигнет пять раз подряд в под-
тверждение активации функции «Защита от детей».

2-часовой режим интенсивного нагрева можно исполь-
зовать в обычном порядке даже при активной защите от 
детей.

Деактивация

 » Переключатель режима работы следует удерживать 
нажатым не менее трех секунд. 

Индикатор режима работы мигнет пять раз подряд в под-
тверждение деактивации защиты от детей.

4.6 Вывод из эксплуатации
 » Выключить прибор, повернув переключатель режи-

мов в положение OFF (ВЫКЛ.).

Индикатор режима работы погаснет.

 » Извлечь штепсельную вилку из стенной розетки.

5. Чистка, уход и техническое 
обслуживание
После остывания прибора очистить поверхности мягкой 
тканью с использованием обычных чистящих средств.

 Указание
Не использовать абразивные и едкие чистящие сред-
ства.

6. Устранение неисправностей

6.1 Таблица неисправностей
Неисправность Причина Способ устранения

Неприятный запах 
нагретого воздуха.

При первом вводе в 
эксплуатацию причи-
ной этого может быть 
пыль.

Через несколько минут 
запах исчезнет.

Устройство не осу-
ществляет нагрев.

Сработал предохра-
нитель.

Повторно включить предо-
хранитель.

Прибор осущест-
вляет нагрев не-
прерывно.

Прибор постоянно 
находится на сквоз-
няке.

Устранить сквозняк.

Была изменена 
настройка темпера-
туры.

Установить ручку регуля-
тора температуры на зна-
чение, необходимое для 
данного помещения.

Проблемы в электро-
сети.

Отключить прибор от 
электросети на 10 минут, 
после этого включить его 
повторно. Если проблема 
повторяется неоднократ-
но, нужно обратиться на 
предприятие энергоснаб-
жения с заявлением о про-
верке сети.

Не включается 
24-часовая автома-
тическая функция.

Имело место отклю-
чение электропита-
ния.

Выполнить настройку 
24-часовой автоматиче-
ской функции повторно.

Изменено положение 
переключателя режи-
мов работы.

Выполнить настройку 
24-часовой автоматиче-
ской функции повторно.

Произведено пере-
ключение на летнее/
зимнее время.

Выполнить настройку 
24-часовой автоматиче-
ской функции повторно.

Крайние верхние 
и нижние секции 
имеют более низ-
кую температуру 
по сравнению с 
другими секциями 
прибора.

Недостаточное за-
полнение верхних 
секций.

При нагреве теплоноси-
тель расширяется. Для 
нагрева крайних секций 
необходимо дополнитель-
ное время.

На стене вокруг 
прибора появляют-
ся загрязнения.

Загрязнения воз-
никают вследствие 
загрязнения воздуха 
в помещении (от 
свечей, дыма сигарет, 
при плохой вентиля-
ции и т. д.).

Необходимо предотвра-
щать загрязнение воздуха 
в помещении.

Если невозможно устранить эту неисправность само-
стоятельно, следует пригласить специалиста. Чтобы 
специалист смог оперативно помочь, следует сообщить 
ему номер прибора с заводской таблички (000000-0000-
000000).

Заводская табличка находится на приборе внизу справа.
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МОНТАЖ

7. Техника безопасности
Монтаж, ввод в эксплуатацию, а также техобслуживание 
и ремонт устройства должны производиться только ква-
лифицированным специалистом.

7.1 Общие указания по технике 
безопасности
Безупречная работа прибора и безопасность эксплуата-
ции гарантируются только при использовании соответ-
ствующих оригинальных принадлежностей и оригиналь-
ных запчастей.

7.2 Предписания, стандарты и положения

 Указание
Необходимо соблюдать все общегосударственные и 
региональные предписания и положения.

8. Описание устройства

8.1 Комплект поставки
 настенная монтажная планка с крепежным 

материалом

 2 держателя для банных халатов

Прибор поставляется готовым к подключению.

9. Монтаж

9.1 Место монтажа

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Поражение электрическим 
током!
При установке прибора убедиться, что лица, прини-
мающие ванну или душ, не смогут задеть переклю-
чатели и регуляторы.

!  Материальный ущерб
Соблюдать минимальные расстояния до других 
предметов, приведенные в главе «Технические ха-
рактеристики».

!  Материальный ущерб
Устанавливать прибор следует на вертикальной 
стене с термостойкостью не ниже 80 °C.

!  Материальный ущерб
Запрещено устанавливать прибор непосредственно 
под настенной розеткой.

9.2 Крепление на стене

 Указание
При этом учитывать габаритные размеры и соблю-
дать минимальные расстояния до других предметов, 
приведенные в главе «Технические характеристики».

 » Просверлить отверстия для крепежа и установить в 
них дюбели.
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1 Винт крепления
2 Муфта крепления
3 Стопорный винт
4 Угловая шайба (BHG 750-1000W) | Подкладная шайба 

(BHG 750 C)
5 Крепление
6 Заглушка

 » BHG 750-1000W: Привинтить муфты крепления и угло-
вые шайбы.

 » BHG 750 C: Привинтить муфты крепления и подклад-
ные шайбы.

 » Закрепить крепления на радиаторе. Пока что не затя-
гивать их.
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 » Установить настенную монтажную планку. При этом 
следить за положением щели. Щель должна быть на-
правлена строго вниз или вверх.
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 » Прибор соединить с настенной монтажной планкой.

 » Для фиксации прибора затянуть винты.

9.3 Монтаж держателя для банных халатов
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1 Головка держателя для банных халатов
2 Подкладная шайба
3 Основание держателя для банных халатов

 » Монтаж держателя для банных халатов выполнить 
согласно иллюстрации.

10. Электрическое подключение

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Поражение электрическим 
током!
В помещениях с повышенной влажностью, напри-
мер, в душевых и кухнях, установку розетки следует 
производить методом скрытого монтажа на высоте 
не менее 25 см от пола.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Поражение электрическим 
током!
Запрещается подключать прибор через удлинитель-
ный кабель или колодку розеток.

!  Материальный ущерб
Прибор должен отключаться от сети с размыканием 
всех контактов не менее 3 мм на всех полюсах. С этой 
целью можно использовать контакторы, линейные 
защитные автоматы, предохранители и тому подоб-
ное. Монтаж со стационарной прокладкой кабеля пи-
тания не допускается.

!  Материальный ущерб
Следует соблюдать данные на заводской табличке. 
Напряжение сети должно совпадать с указанным на 
табличке.

 Указание
Выполнять любые работы по электроподключению и 
электромонтажу нужно в соответствии с националь-
ными и региональными правилами.

 Указание
Важно, чтобы розетка с защитным контактом или 
разъем для стационарного подключения находи-
лись сбоку от прибора на расстоянии не менее 10 см.

11. Устранение неисправностей
Заменять кабель сетевого питания разрешено только 
квалифицированным специалистам; для замены исполь-
зовать только оригинальный кабель.

12. Передача прибора
 » Объяснить пользователю функции прибора.

 » Особо обратить его внимание на указания по технике 
безопасности.

 » Вручить пользователю руководство по эксплуатации 
и монтажу.

13. Технические характеристики

13.1 Размеры
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  BHG 
750 W

BHG 
1000 W

BHG 
750 C

a10 Прибор Высота мм 1453 1781 1658

a30 Прибор Глубина мм 115 115 110

a20 Прибор Ширина мм 480 550 600

i13 Настенная 
монтажная 
планка

Шаг отвер-
стий по вер-
тикали

мм 1230 1599 1435

 Шаг отвер-
стий по гори-
зонтали

мм 350 400 450
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13.2 Минимальные расстояния
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13.3 Таблица параметров

  BHG 750 W BHG 750 C BHG 1000 W

  231950 231951 233861

Электрические характеристики

Электрическое 
подключение 

  1/N ~ 
230/240 В

1/N ~ 
230/240 В

1/N ~ 
230/240 В

Потребляемая 
мощность

кВт 0,75 0,75 1,0

Размеры

Высота мм 1453 1658 1781

Ширина мм 480 600 550

Глубина мм 115 110 115

Вес

Вес кг 16 24 30

Модификации

Установка защиты 
от замерзания

°C 5 5 5

Степень защиты (IP)  IP24 IP24 IP24

Класс защиты  II II II

Цвет   белый цвет, 
RAL 9016

хромир. белый цвет, 
RAL 9016

Параметры

Диапазон темпера-
туры

°C 5-30 5-30 5-30

Гарантия
Приборы, приобретенные за пределами Германии, не под-
падают под условия гарантии немецких компаний. К тому 
же в странах, где продажу нашей продукции осуществляет 
одна из наших дочерних компаний, гарантия предоставля-
ется исключительно этой дочерней компанией. Такая га-
рантия предоставляется только в случае, если дочерней 
компанией изданы собственные условия гарантии. За пре-
делами этих условий никакая гарантия не предоставляется.

На приборы, приобретенные в странах, где ни одна из 
наших дочерних компаний не осуществляет продажу 
нашей продукции, никакие гарантии не распространяют-
ся. Это не затрагивает гарантий, которые могут предостав-
ляться импортером.

Защита окружающей среды и 
утилизация
Внесите свой вклад в охрану окружающей среды. Утили-
зацию использованных материалов следует производить 
в соответствии с национальными нормами.
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